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摘 要：以人物为中心的影视作品，其翻译不可避免地涉及情感文化的传递问题。从情感的视角研

究影视翻译策略，结果显示，影视译作的好坏，取决于译者是否有意识地关注情感文化的传递效果，

好的译者通常有意识或者潜意识地关注着情感文化的传递，采用再创造、直接译出以及归化的翻译

策略，创造、再现译入语观众习以为常的情感，以便为观众所接受。
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近年来，影视翻译逐渐成为一门新兴学科，引起

了越来越多的关注。学者们从语言学、语用学、接受

美学、翻译学等各个方面对影视对白、译者和受众者

三纬度分别展开讨论，研究影视翻译策略。这些策

略包括了从文学翻译移植而来的再创造［!］，来自文

化视角的直入式（直译或音译）、阻断式（省略）、诠释

式、融合式和归化式［"］，从影视作品独特的综合性文

本特征而提出的变译［%］等。然而，这些研究忽视了

涉及对白、译者和受众者三方面的一个重要因素，

即，情感文化问题。

电影是“诗的艺术”，一种“梦的方式”，“梦幻中

的现实”。它“将人类情感呈现出来供人欣赏，把人

类情感转变成可见或可听的形式的一种符号手

段”［’］，是唤起观众共情的一种想象。如果社会发生

转型，意识形态领域发生剧烈变化，“传统的艺术形

式往往不容易适应反映复杂的社会现实，不适应于

表达人们新的思想感情”［,］，呈现一定的滞后性。

不同的民族文化有其自身独特之处。就中国而

言，一方面，在这个社会文化解构传统、重新建构范

式的时代，人们渴望着、探询着情感宣泄、释放的途

径，在社会的意识形态表征上，显示出很大程度地

“还原”了“自然人性”。艺术创作，就是“还原自己，

还原观众”［(］。另一方面，浸淫在几千年悠久文化历

史的中国人，饱受民族传统儒家文化的熏陶，崇尚中

庸之道，所谓“中庸之为德也，其至矣乎！”其心理基

础表现为“实践理性”和“乐感文化”［)］，强调节制含

蓄的情感表达方式，着重内敛顿悟，保持情感、欲望

之间的辨证思维。

在社会改革开放之际，我们正是这样游移在社

会文化重构之下产生迷茫、困惑、焦虑、惊奇、欢乐而

需要自我宣泄，同时又受限于根深蒂固的民族文化

枷锁，处在传统与反传统的精神撕裂的现实情景

之中。

作为大众传媒手段之一的电影，为了达到最大

效果的诉求感染功能，其语言、画面、声音不仅体现

了本民族的情感特征、文化特征，同时也维护了该民

族社会的秩序，弘扬了该民族社会的意识形态。因

而，影视翻译“必须转向译入语赖以生存的语言文化

⋯⋯乃至思想观念”［&］，它不再是单纯的文字转换过

程，而是不同民族情感特征的转换过程，是体现民族

社会意识形态、维护民族社会秩序稳定的活动过程。

译者不但要兼顾电影文字的语言转换，更要注意其

中的民族情感文化的阐释与传译。

笔者从再创造、直译和归化这 %个翻译策略，对
比分析美国影片《亚瑟王》在中国大陆的译制片和音

像制品，该译制片荣获第十一届华表奖优秀译制片

奖，由中国电影集团公司出品，顾铁军［$］翻译；该音

像制品 -.-，由泰盛文化发行，辽宁文化艺术音像
出版社出版［!#］。

《亚瑟王》主要讲述的是，公元 ,世纪，因父辈是
战俘而被迫做罗马帝国骑士的亚瑟王，率领具有同

样身世的骑士们，为罗马帝国效忠了 !,年，终于盼
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来了退役的日期，却被迫先完成一项极其艰巨的任

务，方可退役。最终他们出色地完成任务获得了自

由。可是，面对着萨克森人的侵犯，亚瑟王和他的骑

士们毅然放弃罗马舒适自由的生活，留在当地与蓝

魔人一起抗击外来侵略，最终击败了侵犯者，为不列

颠的独立和统一作出了卓越的贡献，被拥戴为国王。

这是一个有关英雄人物的传奇故事，充满了感情

色彩。

一、再创造

不同民族文化差异显著、情感文化冲突显著时，

采用规避传达源语中相应的文化、情感信息，而另辟

蹊径，传达译入语受众者内心深处最能接受的情感，

产生共情，从而渲染电影的效果。
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译文 A［B］CDE!CDF：鲍斯：终于要退役了，我可要喝

个一醉方休啊。

高文：你哪天不醉？

鲍斯：不醉就睡不着，在外征战十五年，想家呀。

实在难熬，我这是借酒消愁，这才叫——— 哼，哈哈

⋯⋯

其他骑士（齐声说）：“醉卧沙场”。（原文中有污

秽语，译文作了调整）。

译文 G［AH］：波尔斯：现在我们自由了。我要痛饮
到尿不准为止。

高文：你每晚都这样啊？

波尔斯：我从来都尿不准，连我都掌握不了⋯⋯

这下面真是个“大”问题，这个问题真的很“大”，就像

⋯⋯

其他骑士（齐声说）：小婴儿手握大苹果。

这是一段典型的情感对话，译制片中出现了人

称代词“我”、“你”，也出现了一些情感词汇，如“想、

难熬、愁”等，对话中其他的词汇给予了这些情感产

生的背景“征战 AI年，长期背井离乡，终于要退役”。
加上感叹词（“哼”、“哈哈”），这些词汇在鲍斯作为自

我情感表达时也将屏幕上的其他在场演员、电影院

内观众带入了谈话中。为什么要“喝酒”？庆贺自

由、合家团聚？原台词中出现了有关性的内容，传达

的人物情感却是真实的，是人在无意识的性欲望被

长期抑制时所感受到的作为生理反应的痛苦、焦虑

情感，以嬉戏自嘲的方式加以宣泄。在这情感世界

里，这种对生理需求的实现的缺失被以一种无比坦

然的方式表白出来。在崇尚个人精神绝对自由、追

求思想开放的西方，对自我生理需求的欲望的直白

流露是司空见惯的事情，符合他们感受和表达情感

的规则。然而，在其相应的译制片的中文对白中，译

者没有将这种相关的情感如实地翻译过来，甚至做

了评论，是“污秽语”，因此“作了调整”，以“醉卧沙

场”来替代，体现的是战场上骁勇作战、忠实履行其

职的罗马帝国战士被逼无奈的情怀，这里显然宣扬

的不是他们的爱国情操，渲染的是他们无奈地效忠

罗马帝国的这种无法释怀的情感，完全烘托出了这

些战士因父辈曾参加保卫家园抵抗罗马帝国入侵失

败后，世代都要做罗马帝国的骑士的可怜身世。该

译文将这种情感隐晦地表达出来的方式，正符合我

们民族节制含蓄、重视内敛的情感表达方式，寓意深

刻，令影视观众潜意识中产生恻隐之心，渲染了亚瑟

王所率领的圆桌骑士光辉的正面形象。这堪称情感

再创造的一例佳译，也难怪该译制片获得了第十一

届华表奖优秀译制片奖。

而JKJ中有关性的直白却直言不讳地翻译了
出来，看似遵循了翻译标准，“忠实”于原文，保持了

原文的字面意义，却忽略了情感文化的东西方差异

性，在影像制品中凸现了人物的低俗，从而削弱了亚

瑟王和他的骑士们的光辉形象，不能拉进人物与观

众之间的距离，使观众产生情感共鸣。
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译文 A［B］CEO：兰斯洛特：不列颠人一定会拼死抵

抗他们。

高文：那会被人杀光。

译文 G［AH］：兰斯洛特：撒克逊人只会杀戮。
高文：他们见一个杀一个。

原文中“"-3;”一词具有辛辣的讽刺意味，整个
对话意为“撒克逊人只会索求被他们征服的东西。

他们只会杀光一切”，讥讽撒克逊人想占据尽可能多

的领土，杀掉其所占领土上的一切生灵。英国历史

上撒克逊人的侵略行径对于译入语观众而言，是陌

生的，无法体会电影在原语观众中所激起的情感共

鸣，在此，影片译者没有尝试将这种讽刺复制出来，

相反，使用再创造翻译策略，将原文的讽刺轻蔑情感

转换成对不列颠人的同情，因为“任何民族遭遇侵略
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都会奋力反抗”，然而“他们一旦抵抗撒克逊人，就会

被杀光”，令译入语观众产生强烈的共鸣，为后来亚

瑟王与其骑士帮助不列颠人击败撒克逊人的侵略打

下伏笔。!"! 中，源语情感直接移植到了译文中，
激起的是人们对侵略者的愤怒，却一定程度上削弱

了人们对被侵略者的同情。

二、直译

直译，通常指“既保持原文内容、又保持原文形

式的翻译方法”，源语与译入语常常“用相同的表达

形式来体现相同的内容，并能产生同样的效果”［##］。

本文中，直译指直接译出情感因素，即，当不同民族

情感文化一致时，不拘泥于源语的词句，选用译入语

最贴切的词汇来传达原文的情感，引起观众的共鸣。
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译文 #［F］GHF!GFI：兰斯洛特：哎，鲍斯，你打算把你

的老情人和孩子们带回家吗？

鲍斯：哦，我想死在战场上算了，免得操这份

心。达格奈特，那女人想跟我结婚好给孩子起名字。

特里斯坦：等等！那些孩子都没有名字吗，不会

吧？

鲍斯：只是吉利有。名字实在太麻烦，别的孩

子干脆编号吧。

兰斯洛特：有点儿意思，那倒省事了。

鲍斯：我从来没打算能活着回家。现在机会来

了，不过我得带上孩子们。

达格奈特：不然想念死的。

鲍斯：我得带上他们，我喜欢这些小坏蛋，他们

对我很重要，尤其是我的老三，他是个好战士。

译文 J［#I］：兰斯洛特：哎，波尔斯，你想带薇诺拉
跟小鬼们回家？

波尔斯：为了躲开这一天，我曾设法战死沙场。

达葛奈，她要结婚，还要给小鬼们命名。女人！

特里斯坦：小鬼们早就有名字了吧？

波尔斯：只有小吉有。太麻烦了，只好用编号

代替。

兰斯洛特：真有趣，我以为你不会算术。

波尔斯：我没想过能活着回家。现在有机会了，

我不会丢下孩子们。

达葛奈：你会太想他们。

波尔斯：我会带他们一起走。我喜欢这些小鬼

头，他们对我很重要。特别是三号，他身手很不错。

译制片里，作为对话主体之一的鲍斯通过“+/*2C
6)(，)35(”、“操心、麻烦、喜欢”等情感词汇，向荧屏
观众传递了一个做父亲的烦恼以及父爱，因孩子多

而操心费神，起名字更不是一件容易的事情，但不管

怎样，自己的孩子自己最疼爱，单单一个词组“)3++)(
6%0+%/40”、“小坏蛋”就足以证实父亲对子女的那份
真挚的情感。可怜天下父母心，这种人间亲情是任

何正常的人都应该深深体会和感受得到的，因此，直

接将这种真情用最恰当的词汇表达出来，传达给译

入语观众，就是成功的翻译。这段英文对白的第二

句话是，“9’:( +/3(4 +* %:*34 +7%+ 4(’303*& 6- ;(++3&;
53))(4 <”如果仅从字面上理解，可以翻译成“我想死
了算了，这样就不用考虑作出决定了。”然而，译者却

能深深体会到这段话的隐含情感，将之用准确的词

汇“操心”来形象地表达出来，译成了“我想死在战场

上算了，免得操这份心”。父亲的情感通过这一段的

翻译淋漓尽致地铺展在我们的面前，让我们为之心

动，为之震撼。

在 !"!中，“ )3++)( 6%0+%/40”翻译成了“小鬼们”、
“小鬼头”，也深刻地再现了父辈们对下一代的深深

关爱之情。然而，英文对白的第二句话却翻译成“为

了躲开这一天，我曾设法战死沙场。达葛奈，她要结

婚，还要给小鬼们命名。”译文再次十分忠实于原文

的字面意义，然而，给观众留下的印象却是，这位骑

士对情不负责任，想逃避婚姻的枷锁，而设法战死沙

场，婚姻家庭对他而言，仿佛就是累赘。很显然，这

里译者没有充分地注意到对白字里行间的情感因

素，没有彻底地将这份人间共享的情感展现在观众

的面前。

例 "：.*/0：9’8 +3/(4 *B /2&&3&;< >7(0( K%L*&0 %/(
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译文 !［"］#!!：鲍斯：我讨厌逃跑。让撒克逊人紧
跟在我们后面，我的屁股会痒。

译文 $［!%］：波尔斯：我已经厌倦逃跑了。这些撒
克逊人跟得太紧，我觉得很烦。

面对撒克逊人紧追不放，鲍斯显现出了无比的

英雄气概，宁愿战死不愿逃跑。英文的幽默在于，鲍

斯抱怨，“撒克逊人追得太紧，已经打到他屁股了”，

然而，原文中 &’()*+,“疼痛”在译文中却被改成了
“痒”，令人不禁想到“手痒”等威胁而暗含幽默风趣

的词组，这里，主人公因追兵紧随其后而屁股发痒，

凸现了他宁战勿逃的勇士精神，令观众为之无畏的

精神而叹服，为他的临危不惧的幽默话语而会心一

笑。-.-中“觉得很烦”增强了厌恶的情感因素，却
缺失了原文的幽默。

三、归化方法

不同民族情感文化略有偏颇，此时采用归化方

法，将存在细微差异的情感以译入语受众者所熟悉

的方式加以表达，达到最有效地烘托主题，最大化地

吸引观众。

例 !：/()&’(（0(12*+,）：3 45(6*7’8 9:;，< &1=5
>’6& +55; :7 ?:’( @5(62 +:AB C:) 7:( @2>587，D’) 7:( @2
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译文 !［"］GH!：亚瑟：哦，仁慈的上帝，我现在是多

么需要你的仁慈。不是为了我，是为我的骑士。现

在是我们最困难的时候，求你让他们免遭面临的凶

险，我愿意给你任何你想要的祭品千百倍地报答。

万能的上帝，如果你肯接受我的生命作为祭品来保

全他们的性命，这样他们就能活着回来享受他们那

渴望已久的自由，我宁愿献出我的生命，这样我也就

死得其所，除此再无他求。

译文 $［!%］：亚瑟：喔，仁慈的上帝，我需要您的垂
怜，不是为了我，而是为了我的武士们，因为他们需

要您。让他们渡过难关，为了报答您，我愿作出任何

牺牲。要是您睿智的决定，要让我代他们牺牲生命，

好让他们再度呼吸自由的空气，我很乐意订此圣约。

我的牺牲有所价值，别无所求。

多么伟大的英雄人物，情愿牺牲自己来换取他

人的平安幸福，这是何等的高尚情操！任何人不可

能为之不动容，不为之感叹。译制片中这一段影片

主人公亚瑟王自己的祈祷，祈祷上帝帮助跟随自己

一起出生入死多年的战友度过最后一场战争，震撼

着人的心灵，其中“,81;82”这一感情词将他的崇高做
了一个完美的刻画。在这物欲横流的时代，朋友之

间的纯真友谊逐渐在淡化，影片上所展示的友谊正

是人们所渴望、期盼的，能为了朋友赴汤蹈火，在所

不辞。这种情感文化自然可以直接翻译出来，比如，

第三句话，“-58*=5( )&5@ 7(:@ )&5 )(*18> 1&51; 1+; < A*88
(5012 ?:’ A*)& 1+2 >16(*7*65 ?:’ 1>E”，按照字面上直接
可以译成，“让他们免遭面临的危险，我愿意给你任

何你想要的祭品”，不过，译者深谙其中的情感因素，

在翻译的过程中增添了“千百倍地报答”来渲染感情

色彩，准确地直译出了原文的情感文化。

然而，这一段中的第二句话，“C:) 7:( @2>587，D’)
7:( @2 E+*,&)>，7:( )&*> *> )&5*( &:’( :7 +55;”，原本意思
是“不是为了我，是为我的骑士，他们需要你的帮

助”，这里，“我”（亚瑟王）和“他们”（骑士们）彻底地

割裂开，意味着“我”有别于“他们”，是为了“他们”而

祈祷上帝的，这里体现出个体独立自由的特征，但同

时削弱了亚瑟王和骑士们之间的友谊色彩。在中

国，人们的一个友谊信念就是，真正的朋友是不分彼

此的，我的你的，都一样。因此，可以说这里出现了

情感上细微的差别，然而，译者居然觉察到了这一

点，在翻译的过程中，采用了归化的策略，将“他们需

要你的帮助”变成“我们需要”，具体的译文为“现在

是我们最困难的时候⋯⋯”，人称代词“我们”增强了

朋友之间的凝聚力，让译入语观众深刻地感受到以

“我们”冠之的友谊，人间真正的友谊，从而产生情感

共鸣，接受了一次心灵的洗涤。

在 -.-中，译文再度十分忠实地再现了原电影
对白中所展示的个体独立的情感文化，将第二句话翻

译成，“不是为了我，而是为了我的武士们，因为他们

需要您，让他们度过难关”。在亚瑟王祈祷上帝“ /+;
*7，*+ ?:’( A*>;:@，?:’ ;5)5(@*+5 )&1) )&5 >16(*7*65 *> @2
8*75 7:( )&5*(> >: )&1) )&52 @12 :+65 1,1*+ )1>)5 )&5 7(55;:@
>: 8:+, ;5+*5; )&5@，< A*88 ,81;82 @1E5 )&1) 6:=5+1+)”时，
按照字面意思，如果上帝决定让亚瑟王牺牲自我来保

护他的武士们的生命安全的话，亚瑟王很乐意接受这

样的圣言。在音像制品中，译者正是这样翻译的，“要

是您睿智的决定，要让我代他们牺牲⋯⋯我很乐意

⋯⋯”。这里，情感表达上的细微差别被忽略了，这就

是，中国人信奉的一个交友原则是“为朋友可以两肋

插刀”，亚瑟王面对与自己出生入死多年的朋友面临

危险，按照常人的理解，自然会主动地祈祷上帝，用自
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己的生命代替朋友的生命。因此，在译制片中，译文

采用了归化的翻译策略，“万能的上帝，如果你肯接受

我的生命⋯⋯我宁愿献出我的生命”，凸显了中国人

心中的崇高友谊，烘托出了亚瑟王的伟大品格。

例 !：!"#$：%&’$ ’"() *+’, &-.#. / 01) .2.#3"1. %
,1"4 5$ ).+)/ !.$5).$，% -+2. % &-51,，+ )"6.1 ’-5()#.1/

7+4+51：8(.2.1/
译文 9［:］;<=：鲍斯：我的家冷冷清清，认识的人

都死了，剩下的，我想⋯⋯就是，我那群孩子。

高文：99个。
译文 >［9?］：波尔斯：在我的记忆里，家乡很模糊。

那里很冷，我认识的每个人都死了。而且我有⋯⋯

一打孩子。

高文：是 99个。
该对白中不断重复的情感词“我”，将观众带入

影视人物的思绪现场。然而，原文取笑鲍斯居然连

自己有多少儿子都记不清楚，“99 个”说成了“9>
个”，这着实令人忍俊不禁，在此，西方英雄人物的风

流倜傥一览无遗，然而译者却没有将这种对话隐含

的幽默直截了当地传递给译入语观众，相反，却改成

了“那群”孩子，并在话语中间添加了停顿号“⋯⋯”，

暗示着鲍斯在沉思自己多舛的命运，在回忆的熟人

中，最终所能搜索出的只是自己的那些孩子。这句

话给观众的感觉是沉重的、凄凉的，有效地烘托了该

影片中这些骑士的凄苦身世，激起译入语观众对他

们的同情。在 @A@中，译文“一打”保持了原文的幽
默情感因素，然而，却因违背了译入语观众对完美父

亲的期待而缺失了人们强烈的同情感，不能很好地

渲染影视人物的特征。

笔者尝试从情感视角着手，分析影视翻译实例

《亚瑟王》，剖析译制片和 @A@译者，尤其是译制片
译者顾铁军所使用的翻译策略，研究结果显示，情感

文化传递的恰当与否，直接影响着翻译作品的质量

高低。译者在翻译的过程中，不需要绝对地忠实于

原文语言文字，也不需要绝对忠实于原文所表达的

情感因素，相反，在随时有意识或者潜意识地关注着

情感文化传递的前提之下，在情感文化冲突显著的

时候，采用再创造的翻译策略，创造出译入语观众习

以为常的情感；在情感文化一致时，利用直接译出的

策略，不拘泥于词句的对应，而是直接将情感用译入

语观众熟悉的表达方式传递出来；在情感文化呈现

细微差异的时候，采用归化策略将这种情感差异抹

杀在译入语文化之中，以便为观众所接受。

再创造、直译和归化这 ;种策略，是影视译者在
宏观审视源语影视作品欲传达的情感文化特征、社

会意识形态，在综合考虑译入语民族情感文化特征

与社会意识形态的基础之上，微观权衡具体情感传

译与否而作出的最佳选择。由于源语与译入语的语

言差异、民族的文化情感差异，译者不可避免随时面

临着传译什么情感文化的抉择，衡量着具体情感的

诉求效果，以期影视作品能最大化地感染观众。

情感是影视翻译领域一个不可忽略的因素，对

它的研究不仅有利于我们更好地掌握不同民族情感

文化上的差异，更有助于我们最为有效地进行影视

翻译，将精彩带给每个热衷影视的人，传遍全世界。
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